
в  к р а со т у  л е с а  и помочь Вам р а с т во р и т ь ся  в  его  вели ч и и  и созд ат ь р а й с к и й  
у го л о к  о т д ы ха , являясь при этом эксклю зи вн ы м  д и за й н ер ски м  р е ш е н и е м  и 
сказкой , ко т о р о й  т а к  не хва т а ет  ва ш ем у  и н т е р ь е р у ! А после убедительного 
к о гд а  м ы  чт о-т о  м е н я е м  в  н а ш ем  инт ерьере, м и р  м ен я ет ся  вокруг, м ы  сам и  
ст а н о ви м ся  д о б р ее  и н еж н ее , вдруг возникает непреодолимое желание 
добавить к «Лесной сказке» немного неж ност и , заключенной в надеж ны х, 
легки х , во зд уш н ы х  ф о т о ш т о р а х  и открыть окно, чтобы дать л е гк о м у  
ст р уящ ем уся  вет ер к у  оживить м о т ы лько в , ко т о р ы е  т а к  и буд ут  по р ха т ь  
по  ва ш ей  ком нат е. Поистине эксклюзивное дизайнерское решение и просто 
остро необходимые вещи.

В ходе анализа выявлено, что ключевыми лексическими средствами 
телевизионной рекламы являются слова с разнообразными коннотациями, 
несущие ярко выраженную позитивную оценку рекламируемого товара. 
Отметим также использование особого ритмического рисунка в речи, 
который создается за счет употребления нужной для создания положи
тельного образа интонации и экспрессивности.

Телевизионная реклама выполняет коммуникативную, информацион
ную, стимулирующую функции и сама по себе является способом целе
направленной передачи информации. Цель подобного акта коммуникации 
может считаться достигнутой в случае приобретения рекламируемого 
продукта покупателем.

М. Мороз, А. Шиманович

О ТРУДНОСТЯХ ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЙ КИТАЙСКИХ СКАЗОК 
НА АНГЛИЙСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫКИ

Восток, в частности Китай, все еще остается для нас загадочным, до 
конца не изученным уголком мира. Причина очень проста: наша культурная 
традиция разительно отличается от восточной. В китайских сказках заложен 
глубокий культурный подтекст, отражающий отношение древних людей 
к миру.

Цель данного исследования -  выявить закономерности и трудности 
перевода названий китайских сказок на английский и русский языки.

Материалом нашего исследования послужили 100 оригинальных 
названий китайских сказок, мифов и легенд и их переводы на английский и 
русский языки.

Установлено, что при переводе на заданные языки наиболее популяр
ным способом является прямой перевод. Таким способом было переведено 
55,6 % сказок из нашей выборки. Далее следуют следующие способы: 
элиминация компонента/компонентов (12,6 %), замена компонента/компо- 
нентов (12,6 %), вставка (11,2 %) и полная трансформация (8 %).

Заметим, что отдельные слова или выражения, используемые в назва
нии, которые не являются особенно семантически релевантными для
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н о си тел ей  ан гл и й ско го  и  р у сск о го  я зы к о в , и м ею т  гл у б о к и й  и сто р и ч еск и й  
и л и  к у л ь ту р н ы й  п о д тек ст  д л я  н о си тел ей  к и тай ск о го  язы ка. Р я д  вы явл ен н ы х  
ф актов  п о зв о л я ет  о п ти м и зи р о в ать  со вр ем ен н у ю  п р ак ти к у  перевода:

1) п р я м о й  п ер ев о д  ^  тр ан сф о р м ац и я  -  в ы п о л н ен  п р я м о й  п ер ево д , 
а, н а  н аш  взгляд , след о вал о  бы  в ы п о л н и ть  его  в о п и сател ьн о м  клю че 
с и сп о л ь зо в ан и ем  тр ан сф о р м ац и и , н ап ри м ер : У /Ш -  The E ig h t Im m o rta ls  ^

F a m o u s T a n g  D y n a s ty  P o e ts , -  M a  L ia n g 's  M a g ic  B ru sh  ^  C hinese

C a llig ra p h ers , Й Ё:Й 01ВМ П  -  C arps ju m p  o ver  the d ra g o n  g a te  ^  H o w  to beco m e  

an o ffic er  in C h ina  и  др.
2 ) п р ям о й  п ер ев о д  ^  и д и о м а  -  вм есто  п р ям о го  п ер ев о д а  сто и т  

и сп о л ь зо в ать  со о тв етству ю щ у ю  и д и о м у  н а  язы к е  п ер ев о д а , н апри м ер :

-  C a llin g  a  d e er  a  h o rse  ^  C a ll b la ck  w h ite , :зЕШ Н -  The R u se  o f  the

E m p ty  C ity  ^  Tro jan  H o rse , Ш СБЩ Ш  -  J in g w e i f i l l s  up the se a  ^  S tr ike  the iron  

w h ile  i t ’s  h o t и  др.
3 ) эл и м и н ац и я  к о м п о н ен та /к о м п о н ен то в  -  п р я м о й  п ер ев о д  -  вы п о л н ен а

эл и м и н ац и я , м ы  ж е р еко м ен д у ем  п р я м о й  п ер ев о д , нап ри м ер : -
The tea rs o f  M e n g  J ia n g n u  ^  The tea rs o f  M e n g  J ia n g n u  o ver  the G rea t W all o f  

C h in a , Ш Ш гБ  -  П ут еш ест ви е  н а  З а п а д  ^  З а п и ск и  о п ут еш ест ви и  на  З а п а д ,

Й Ш  -  The W hite S n a ke  ^  The L e g e n d  o f  W hite S n a ke  и  др.

П ер ев о д  сказок , м и ф о в  и  л еген д  -  д о во л ьн о  сл о ж н ая  зад ач а , к о то р ая  
тр еб у ет  ед и н о вр ем ен н о го  у ч ет а  м н о ж е ств а  эк стр ал и н гв и сти ч еск и х  и 
со б ствен н о  я зы к о в ы х  ф акторов. П р о б л е м а  о п ти м и зац и и  п е р ев о д а  тр еб у ет  
п р и стал ьн о го  вн и м ан и я  сп ец и ал и сто в  к ак  в сф ере  тео р и и  язы к а , так  
и  п р ак ти к и  п еревода.

А. Нехай

K V ETK M , И Л И  Я З Ы К  У Л И Ч Н Ы Х  В Ы В Е С О К  
С О В Р Е М Е Н Н О Г О  М И Н С К А

В  п р о ц ессе  ф у н к ц и о н и р о в ан и я  я зы к а  к ак  ср ед ства  к о м м у н и к ац и и  
п о сто ян н о  п р о и сх о д ят  и зм ен ен и я  н а  его ф о н ети ческо м , м о р ф ем н о м , л ек си 
ч еско м  и  си н такси ч еск о м  уровн ях . Н е  все  н о в о в в ед ен и я  п р и ж и в аю тся  в 
язы к е , но  т е  н о в ш еств а , к о то р ы е  о б о зн ач аю т и зм ен и в ш и еся  яв л ен и я , м ы  по 
п р аву  н азы ваем  и н н о вац и ям и . Я зы к  п р и зван  н азы вать  р еал и и  м и ра , со б и р ать  
и  х р ан и ть  и н ф о р м ац и ю , а  так ж е  п ер ед авать  ее. В  р ам к ах  о н о м асти ки  
(к о м п л ек сн о й  н ау к и  о н аи м ен о в ан и ях ) ф о р м и р у ется  н о в ы й  р азд ел , объ ектом  
и ссл ед о ван и я  к о то р о го  я в л я ю тся  н аи м ен о в ан и я  д ел о в ы х  о б ъ ед и н ен и й  
л ю д ей  -  эр го н и м ы , к о то р ы е  п о сл е  « н о м и н ац и о н н о го  бум а»  к о н ц а  X X  в. н а  
п о стсо в етск о м  п р о стр ан ств е  акти вн о  и ссл ед у ю тся  л и н гв и стам и  (в кач естве  
н о в ы х  тер м и н о в  п р ед л агаю тся  так ж е  тр о ф о н и м ы , р есто р о н и м ы  и  др.).
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